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V souladu s čl. 27 odst. 3 Smlouvy o Evropské unii je v příloze obsažen návrh rozhodnutí Rady 

o organizaci a fungování Evropské služby pro vnější činnost (ESVČ) spolu s důvodovou zprávou, 

předložený vysokou představitelkou.
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DŮVODOVÁ ZPRÁVA

ROZHODNUTÍ RADY

o organizaci a fungování Evropské služby pro vnější činnost

Jasným cílem Evropské unie je podporovat stabilnější, příznivější a bezpečnější prostředí pro její 

občany. V zájmu snazšího dosažení tohoto cíle stanoví Lisabonská smlouva základ pro větší 

soudržnost zahraniční politiky Unie. Jak je uvedeno v článku 21 SEU, Unie využívá efektivnějším 

způsobem všechny prostředky uplatňování vlivu, jež má k dispozici, a usiluje o dosažení celé řady 

cílů na mezinárodní scéně, čímž zvyšuje svůj politický a hospodářský vliv ve světě.

Článek 18 SEU stanoví, že vysoký představitel1 vede společnou zahraniční a bezpečnostní politiku 

Unie (SZBP), předsedá Radě pro zahraniční věci, v rámci Komise odpovídá za úkoly, které mu 

přísluší v oblasti vnějších vztahů, a za koordinaci dalších hledisek vnějších vztahů Unie, podporuje 

a usnadňuje spolupráci mezi Radou a Komisí s cílem zajistit soudržnost mezi jednotlivými oblastmi

vnější činnosti.

Při výkonu své funkce se vysoký představitel opírá o Evropskou službu pro vnější činnost (ESVČ), 

jak je stanoveno v čl. 27 odst. 3 SEU. Aby mohl vysoký představitel spolu s členskými státy 

a Komisí plnit strategické cíle uvedené v Lisabonské smlouvě, musí ESVČ účinně fungovat. Díky 

ní bude mít Evropská unie na globální scéně silnější postavení a bude výraznějším hráčem, a bude 

tak moci účinnějším způsobem prosazovat své zájmy a hodnoty. V zájmu dosažení těchto cílů 

a provedení Lisabonské smlouvy je potřeba, aby ESVČ začala fungovat co nejdříve.

                                               
1 Pro snazší orientaci v textu bude výraz „vysoký představitel“ zahrnovat v této důvodové 

zprávě všechny funkce vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní 
politiku, tj. rovněž funkci místopředsedy Evropské komise, aniž jsou dotčeny konkrétní 
povinnosti v rámci jednotlivých funkcí, které vykonává.
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Organizace a fungování ESVČ se stanoví v rozhodnutí Rady, a to na základě návrhu vysoké 

představitelky po konzultaci s Evropským parlamentem a po obdržení souhlasu Evropské komise.

Tento návrh rozhodnutí Rady vychází z rozsáhlých a konstruktivních konzultací, které v průběhu 

posledních měsíců vedla vysoká představitelka s členskými státy, Komisí a Evropským 

parlamentem. Stanoví rámec pro účinnou a efektivní ESVČ a pokládá základy, na nichž bude ESVČ 

spočívat. Otázka úpravy stávajících interinstitucionálních dohod s Evropským parlamentem bude 

posouzena během nadcházejících jednání mezi příslušnými orgány.

ESVČ je funkčně nezávislou institucí Evropské unie, oddělenou od Komise a generálního 

sekretariátu Rady. ESVČ je pod vedením vysokého představitele a poskytuje mu podporu při 

výkonu jeho funkce. ESVČ je dále nápomocna předsedovi Komise a Komisi a předsedovi Evropské 

rady, přičemž bude rovněž poskytovat odpovídající podporu dalším orgánům a institucím Unie, 

zejména Evropskému parlamentu.

Za účelem výkonu svých funkcí bude ESVČ spolupracovat s generálním sekretariátem Rady 

a útvary Komise, jakož i s diplomatickými službami členských států, a to s cílem zajistit soudržnost 

mezi jednotlivými oblastmi vnější činnosti Unie a mezi těmito oblastmi a dalšími politikami Unie.

Svou činnost koordinuje zejména s odděleními Komise. V tomto smyslu probíhají mezi ESVČ 

a příslušnými útvary Komise vzájemné konzultace o veškerých otázkách souvisejících s vnější 

činností Unie, přičemž jak ESVČ, tak Komise se podílejí na přípravných pracích.



8029/10 mh,dhr,rs,id/ID,MH/jg 4
DQPG CS

V zájmu zajištění efektivní každodenní správy a fungování služby jmenuje vysoký představitel 

generálního tajemníka, dva náměstky generálního tajemníka, kteří pracují pod vedením generálního 

tajemníka, a generální ředitele ESVČ. Generální tajemník, kterému jsou nápomocni jeho náměstci, 

řídí ESVČ a zajišťuje účinnou koordinaci mezi všemi odděleními ESVČ a s delegacemi Unie. Pod 

generální ředitelství ESVČ spadají zeměpisné sekce zahrnující všechny země a regiony světa a dále 

mnohostranné a tematické sekce. V případě potřeby koordinují tato oddělení svou činnost 

s příslušnými útvary Komise a s generálním sekretariátem Rady. ESVČ bude zahrnovat rovněž 

administrativní, personální, finanční a další pomocné útvary nezbytné pro fungování služby.

Vysoký představitel jmenuje z řad zaměstnanců ESVČ předsedu Politického a bezpečnostního 

výboru a předsedy dalších přípravných orgánů Rady, které jsou podřízeny vysokému představiteli .

Delegace Unie jsou nedílnou součástí ESVČ. Představují klíčovou platformu pro prosazování 

společných evropských zájmů na mezinárodní scéně. Rozhodnutí o otevření delegace přijímá 

vysoký představitel po konzultaci s Radou a Komisí, rozhodnutí o uzavření delegace je však 

přijímáno po dohodě s Radou a Komisí.

V čele jednotlivých delegací či jiných zastoupení EU stojí vedoucí delegace nebo osoba 

s rovnocennými pravomocemi; vedoucí nebo osoba s rovnocennými pravomocemi řídí veškeré 

zaměstnance a činnosti delegace a odpovídá za celkový chod delegace a za zajištění koordinace 

všech činností Unie. Vedoucí delegace přijímá pokyny od vysokého představitele a ESVČ 

a odpovídá za jejich provedení. V oblastech, v nichž Komise vykonává pravomoci, které jí byly 

svěřeny Smlouvami, může pokyny pro delegace vydávat rovněž Komise, přičemž jejich provedení 

spadá do rámce celkové odpovědnosti vedoucího delegace.

S cílem pokrýt veškeré činnosti EU v oblasti vnějších vztahů jsou v řadách personálu jednotlivých 

delegací zaměstnanci ESVČ a, je-li to vhodné z hlediska plnění rozpočtu Unie a provádění politik 

Unie jiných než spadajících do působnosti ESVČ, i zaměstnanci Komise. Vedoucí delegace 

odpovídá za využití provozních finančních prostředků souvisejících s projekty EU v dané třetí zemí, 

a to v souladu s finančním nařízením.



8029/10 mh,dhr,rs,id/ID,MH/jg 5
DQPG CS

Delegace EU mají v rámci oficiálních kontaktů s organizací nebo zemí, u níž jsou pověřeny, 

oprávnění provádět úkony na žádost jiných orgánů než Rada a Komise, zejména na žádost Evropské 

rady a Evropského parlamentu. Delegace rovněž úzce spolupracují s diplomatickými službami 

členských států. Tato spolupráce spočívá především ve vzájemné výměně veškerých příslušných 

informací s diplomatickými službami členských států, přičemž delegace EU pokud možno a na 

požádání podporují členské státy v jejich diplomatických vztazích a v jejich úloze poskytovat 

občanům EU konzulární ochranu.

Mezi zaměstnance ESVČ patří úředníci a ostatní zaměstnanci Evropské unie, včetně zaměstnanců 

pocházejících z diplomatických služeb členských států, kteří jsou jmenováni jako dočasní 

zaměstnanci, a v případě potřeby a dočasně rovněž specializovaní přidělení národní odborníci. Na 

zaměstnance ESVČ se vztahuje služební řád, pracovní řád ostatních zaměstnanců a pravidla 

společně přijatá orgány Evropské unie pro uplatňování těchto řádů. Pravomoci svěřené orgánu 

oprávněnému ke jmenování na základě služebního řádu a orgánu oprávněnému uzavírat smlouvy na 

základě pracovního řádu ostatních zaměstnanců vykonává vysoký představitel, který může tyto 

pravomoci přenést v rámci ESVČ.

Zaměstnanci ESVČ plní své služební povinnosti a řídí se výhradně zájmy Unie, jak je stanoveno 

v článku 11 služebního řádu. Vykonávají služební povinnosti, které jim byly svěřeny, objektivně, 

nestranně a v souladu se zásadou loajality k Unii.

Mezi zaměstnanci ESVČ jsou významným způsobem zastoupeni státní příslušníci všech členských 

států. Nerozlišuje se mezi dočasnými zaměstnanci pocházejícími z diplomatických služeb 

jednotlivých členských států a úředníky EU. Všichni zaměstnanci ESVČ, na něž se vztahuje 

služební řád a pracovní řád ostatních zaměstnanců, mají stejná práva a stejné povinnosti, bez ohledu 

na to, zda jsou úředníky Evropské unie nebo dočasnými zaměstnanci pocházejícími 

z diplomatických služeb členských států, a je s nimi zacházeno stejným způsobem, zejména 

v souvislosti se způsobilostí k výkonu všech pozic za stejných podmínek.
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Všichni zaměstnanci ESVČ jsou jmenováni na základě zásluh a s cílem zajistit co 

nejširšízeměpisnou základnu státních příslušníků členských států Unie. Po dosažení plného 

početního stavu ESVČ by zaměstnanci z členských států měli představovat alespoň jednu třetinu 

všech zaměstnanců ESVČ na úrovni AD. Vysoký představitel každý rok předkládá Radě zprávu o 

obsazení pracovních míst v ESVČ.

V zájmu zajištění naprosté transparentnosti a za účelem poskytnutí nezbytného odborného 

poradenství jsou zástupci členských států, Komise a generálního sekretariátu Rady zapojeni spolu 

s úředníky ESVČ do náboru zaměstnanců ESVČ, a to prostřednictvím zřízení poradního výboru pro 

jmenování. Poradní výbor pro jmenování rozhoduje o složení výběrové komise pro jmenování do 

vyšších funkcí (do funkcí ředitelů a vyšších) a navrhuje vysokému představiteli ke jmenování užší 

seznam uchazečů. Všichni uchazeči o místa vedoucích delegací procházejí výběrovým řízením.

Zejména vzhledem k úloze vedoucích delegací při správě programů finanční pomoci jsou 

pravomoci týkající se jmenování vykonávány na základě užšího seznamu kandidátů, s nímž Komise 

vyjádřila souhlas.

Poradní výbor pro jmenování sleduje rovněž výběrová řízení na dalších úrovních ESVČ 

a personální politiku ESVČ, mimo jiné v souvislosti s vyváženým zastoupením žen a mužů 

a vyváženým zeměpisným zastoupením. Poskytuje vysokému představiteli poradenství v těchto 

otázkách. Nábory zaměstnanců ESVČ probíhající k datu vstupu tohoto rozhodnutí v platnost jsou 

uskutečňovány podle dosud platných postupů. Nábory jsou prováděny pod vedením vysokého 

představitele a v souladu s oznámeními o volných místech a příslušnými pravidly služebního řádu.

Oddělení a funkce generálního sekretariátu Rady a Komise, jež se vztahují k úkolům ESVČ, se 

převedou pod ESVČ. Jejich seznam je uveden v příloze tohoto rozhodnutí. Tyto převody se týkají 

všech kategorií zaměstnanců a rovněž přidělených národních odborníků. Nabývají účinku dnem 

přijetí opravného rozpočtu Evropské unie, kterým se stanoví odpovídající rozpočtové položky 

a prostředky v rámci ESVČ. Vysoký představitel přidělí každému úředníkovi převedenému pod 

ESVČ pracovní místo, které odpovídá jeho třídě v rámci funkční skupiny.
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S cílem co nejefektivněji využít jejich zkušeností a odborných znalostí mohou být zaměstnanci 

ESVČ pověřeni úkoly ve všech oblastech činností a politik prováděných ESVČ. Vysoký 

představitel stanoví konkrétní pravidla, která zajistí dostatečnou úroveň pracovní mobility v rámci 

ESVČ, včetně zásady rotace mezi jejím sídlem a delegacemi. Rotace úředníků by v zásadě měla 

probíhat každé čtyři roky. Každý členský stát v souladu s příslušnými vnitrostátními právními 

předpisy poskytne svým úředníkům, kteří se stali dočasnými zaměstnanci ESVČ, záruku 

okamžitého návratu na původní působiště po skončení jejich přidělení k ESVČ. Po odpracování 

dvou po sobě následujících období přidělení může každý členský stát rozhodnout o prodloužení této 

záruky. Úředníci EU, kteří pracují v ESVČ, mají právo ucházet se o místo v orgánu, ve kterém byli 

původně zaměstnáni, a to za stejných podmínek jako interní uchazeči.

Přijmou se opatření umožňující poskytnout zaměstnancům ESVČ odpovídající společnou odbornou 

přípravu, která bude vycházet zejména z existujících vnitrostátních postupů a struktur. Vysoký 

představitel přijme za tímto účelem do jednoho roku od vstupu tohoto rozhodnutí v platnost 

příslušná opatření.

Vysoký představitel je schvalující osobou pro oddíl rozpočtu Evropské unie týkající se ESVČ 

a přijímá vnitřní pravidla pro řízení příslušných rozpočtových linií, která zahrnují pravidla týkající 

se těch pravomocí, jež jsou přeneseny na generálního tajemníka, a podmínek, za kterých je může 

generální tajemník dále přenést. ESVČ vykonává své pravomoci v souladu s finančním nařízením 

vztahujícím se na souhrnný rozpočet Unie a v mezích prostředků, které jí byly přiděleny.

Vysoký představitel odpovídá za rozpočet SZBP, nástroj stability, nástroj pro spolupráci 

s průmyslovými zeměmi, komunikaci a veřejnou diplomacii a volební pozorovatelské mise. Komise 

odpovídá za jejich finanční řízení, a to pod přímým vedením vysokého představitele jakožto 

místopředsedy Komise. Na ESVČ se budou vztahovat postupy týkající se udělení absolutoria, jak 

jsou stanoveny v článku 319 Smlouvy o fungování Evropské unie a v článcích 145, 146 a 147 

finančního nařízení.
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ESVČ jakožto centrum pro řízení dvoustranných vztahů na celosvětové úrovni přispívá k cyklu 

programování a řízení všech zeměpisně zaměřených finančních nástrojů v oblasti vnějších vztahů1, 

s výjimkou evropského nástroje předvstupní pomoci, který bude i nadále spravovat generální 

ředitelství pro rozšíření v Komisi. To se bude rovněž týkat i určitých tematických nástrojů2

a jakéhokoli nástupnického nástroje s odpovídajícím zeměpisným a tematickým pokrytím. Další 

tematické programy připraví příslušný útvar Komise pod vedením komisaře pro rozvoj a se 

souhlasem vysokého představitele a příslušných komisařů je představí kolegiu.

V rámci celého cyklu plánování a provádění těchto nástrojů, což bude i nadále podléhat Komisi, 

spolupracuje vysoký představitel a ESVČ prostřednictvím konzultací s příslušnými členy a útvary 

Komise. ESVČ nese zejména odpovědnost za přípravu rozhodnutí Komise o strategických 

a víceletých opatřeních v rámci cyklu programování. Příslušné úvary v rámci ESVČ a Komise by 

měly vzhledem ke svým povinnostem vyplývajícím z oblasti jejich působnosti v Komisi připravit 

návrhy a programové dokumenty vztahující se k Evropskému rozvojovému fondu, finančnímu 

nástroji pro rozvojovou spolupráci a evropskému nástroji sousedství a partnerství, a to pod přímým 

dohledem a vedením komisařů pro rozvoj a politiku sousedství, a poté by je měly spolu s vysokým 

představitelem předložit Komisi, aby o nich rozhodla.

Při přípravě všech těchto návrhů a dokumentů budou náležitě zohledněny obecné cíle rozvojové 

politiky a politiky sousedství . Příslušné útvary Komise budou pod vedením komisaře pro rozvoj 

připravovat horizontální sdělení týkající se rozvojové politiky, která budou předkládána Komisi ve 

spolupráci s příslušnými místopředsedy a komisaři, tak jako je tomu v současné době.

                                               
1 finanční nástroj pro rozvojovou spolupráci, Evropský rozvojový fond, evropský nástroj 

sousedství a partnerství a nástroj pro spolupráci s průmyslovými zeměmi
2 evropský nástroj pro demokracii a lidská práva, nástroj pro spolupráci v oblasti jaderné 

bezpečnosti 
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Vysoký představitel rozhodne o bezpečnostních pravidlech pro ESVČ a přijme veškerá vhodná 

opatření, aby zajistil, že ESVČ účinně řeší rizika hrozící jejím zaměstnancům, fyzickým aktivům 

a informacím, a že splňuje povinnost náležité péče. Za tímto účelem se v rámci ESVČ zřídí 

oddělení pro bezpečnostní záležitosti, kterému jsou nápomocny příslušné služby členských států.

Vysoký představitel přijme veškerá opatření nezbytná k provedení bezpečnostních pravidel v rámci 

ESVČ, zejména pokud jde o ochranu utajovaných informací a opatření pro případ nedodržení 

bezpečnostních pravidel ze strany zaměstnanců ESVČ.

V souladu s pokyny přijatými na zasedání Evropské rady v prosinci roku 2009 je zásadní, aby toto 

rozhodnutí bylo přijato rychle. Zároveň a jako součást tohoto celkového úsilí by měla být rychle 

přijata pozměňovací ustanovení finančního nařízení a služebního řádu a opravný rozpočet, aby 

ESVČ byla plně funkční.

Vysoký představitel předloží Radě v roce 2012 zprávu o fungování ESVČ. Rada toto rozhodnutí na 

návrh vysokého představitele a s ohledem na získané zkušenosti přezkoumá v souladu s článkem 27 

Smlouvy o EU, a to nejpozději do začátku roku 2014.

_______________
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Návrh ROZHODNUTÍ RADY

ze dne [datum]

o organizaci a fungování Evropské služby pro vnější činnost

(25. března 2010)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 27 odst. 3 této smlouvy,

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku (dále jen 

„vysoký představitel / vysoká představitelka“)1,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu2,

s ohledem na souhlas Komise3,

                                               
1 Úř. věst. …
2 Úř. věst. …
3 Úř. věst. …
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vzhledem k těmto důvodům:

(1) Účelem tohoto rozhodnutí je stanovit organizaci a fungování Evropské služby pro vnější 

činnost (dále jen „ESVČ“), funkčně nezávislé instituce Unie pod vedením vysokého představitele 

zřízené podle čl. 27 odst. 3 Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouvy o EU“) ve znění 

Lisabonské smlouvy.

(2) V souladu s druhým pododstavcem čl. 21 odst. 3 Smlouvy o EU bude Unie dbát na 

soudržnost mezi jednotlivými oblastmi své vnější činnosti a mezi těmito oblastmi a svými ostatními 

politikami. Rada a Komise, jimž je nápomocen vysoký představitel, budou tuto soudržnost 

zajišťovat a za tímto účelem spolupracovat.

(3) ESVČ bude poskytovat vysokému představiteli podporu při plnění jeho pověření k vedení 

společné zahraniční a bezpečnostní politiky (dále jen „SZBP“) Evropské unie a k zajišťování 

soudržnosti vnější činnosti EU. ESVČ bude podporovat vysokého představitele při jeho působení 

coby předsedy Rady pro zahraniční věci, aniž jsou dotčeny běžné úkoly generálního sekretariátu 

Rady. ESVČ bude vysokého představitele rovněž podporovat při jeho působení coby místopředsedy 

Komise zodpovědného za úkoly, které Komisi přísluší v oblasti vnějších vztahů, a za koordinaci 

dalších hledisek vnější činnosti Unie, aniž jsou dotčeny běžné úkoly útvarů Komise.

(4) Jak vyplývá z Lisabonské smlouvy, ESVČ musí být provozuschopná co nejdříve po vstupu 

této smlouvy v platnost, aby bylo možné provádět její ustanovení.
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(5) Evropský parlament bude plně zastávat svou úlohu v oblasti vnější činnosti Unie, včetně 

svých funkcí politické kontroly, jak stanoví čl. 14 odst. 1 Smlouvy o EU, jakož i funkcí 

v legislativních a rozpočtových záležitostech, jak je stanoveno ve Smlouvách. V souladu s článkem 

36 Smlouvy o EU bude vysoký představitel také pravidelně konzultovat Evropský parlament 

ohledně hlavních hledisek a základních voleb SZBP a zajistí, aby názory Evropského parlamentu 

byly náležitě brány v úvahu. ESVČ bude vysokému představiteli v tomto ohledu nápomocna.

(6) Pokud jde o Evropskou obrannou agenturu, Satelitní středisko EU, Ústav Evropské unie pro 

studium bezpečnosti a Evropskou bezpečnostní a obrannou školu, vysoký představitel nebo jeho 

zástupce by měl plnit povinnosti stanovené v příslušných zřizovacích aktech těchto subjektů. ESVČ 

by měla těmto subjektům poskytovat podporu, která je v současnosti zajišťována generálním 

sekretariátem Rady.
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(7) Měla by být přijata ustanovení týkající se zaměstnanců ESVČ a jejich náboru. Pokud jde 

o záležitosti týkající se jejích zaměstnanců, ESVČ by měla být chápána jako orgán ve smyslu 

služebního řádu. V souladu s čl. 27 odst. 3 Smlouvy o EU budou ESVČ tvořit úředníci generálního 

sekretariátu Rady, úředníci Komise, jakož i vyslaný personál diplomatických služeb členských 

států. Vysoký představitel bude zastávat funkci orgánu oprávněného ke jmenování, a to jak 

v případě úředníků, na něž se vztahuje služební řád úředníků Evropských společenství (dále jen 

„služební řád“), tak i zaměstnanců, pro něž platí pracovní řád ostatních zaměstnanců. Přidělení 

národní odborníci (dále jen „národní odborníci“) v ESVČ budou rovněž podřízeni vysokému 

představiteli. Počet úředníků a zaměstnanců ESVČ bude každý rok stanoven v rámci rozpočtového 

procesu a bude zohledněn v plánu pracovních míst.

(8) S cílem zajistit rozpočtovou autonomii nezbytnou pro bezproblémové fungování ESVČ by 

finanční nařízení mělo být upraveno tak, aby ESVČ byla považována ve smyslu finančního nařízení 

za „orgán“, kterému bude v rozpočtu Unie vyhrazen zvláštní oddíl. Na ESVČ se budou vztahovat 

postupy týkající se udělení absolutoria, které jsou stanoveny v článku 319 SFEU a v článcích 145, 

146 a 147 finančního nařízení.  

(9) Pro činnosti ESVČ a její zaměstnance by měla být stanovena pravidla v oblasti bezpečnosti, 

ochrany utajovaných informací a transparentnosti.

(10) Připomíná se, že se na ESVČ, její úředníky a ostatní zaměstnance, kterých se týká služební 

řád nebo pracovní řád ostatních zaměstnanců Unie, vztahuje Protokol o výsadách a imunitách Unie.

(11) Evropská unie a Evropské společenství pro atomovou energii mají i nadále jeden 

institucionální rámec. Je proto nezbytně nutné zajistit soudržnost v oblasti jejich vnějších vztahů 

a umožnit delegacím Unie zastupování Evropského společenství pro atomovou energii ve třetích 

zemích a mezinárodních organizacích.

(12) Na začátku roku 2014 by toto rozhodnutí mělo být na základě získaných zkušeností 

přezkoumáno.
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Povaha a oblasti působnosti

1. Tímto rozhodnutím se stanoví organizace a fungování Evropské služby pro vnější činnost 

(dále jen „ESVČ“).

2. ESVČ, jejíž sídlo se nachází v Bruselu, je funkčně nezávislou institucí Evropské unie, 

oddělenou od Komise a generálního sekretariátu Rady, jež má právní způsobilost nezbytnou 

pro plnění svých úkolů a dosahování stanovených cílů.

3. ESVČ je pod vedením vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní 

politiku (dále jen „vysoký představitel“).

4. ESVČ sestává z ústřední správy a delegací Unie ve třetích zemích a při mezinárodních 

organizacích.
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Článek 2

Úkoly

1. ESVČ poskytuje vysokému představiteli podporu

- při plnění jeho pověření k vedení společné zahraniční a bezpečnostní politiky (dále jen 

„SZBP“) Evropské unie a k zajišťování soudržnosti vnější činnosti EU;

- při jeho působení coby předsedy Rady pro zahraniční věci, aniž jsou dotčeny běžné 

úkoly generálního sekretariátu Rady;

- při jeho působení coby místopředsedy Komise zodpovědného za úkoly, které Komisi 

přísluší v oblasti vnějších vztahů, a za koordinaci dalších hledisek vnější činnosti Unie, 

aniž jsou dotčeny běžné úkoly útvarů Komise.

2. ESVČ je nápomocna předsedovi Komise, Komisi a předsedovi Evropské rady.

Článek 3

Spolupráce

1. ESVČ spolupracuje s generálním sekretariátem Rady a útvary Komise, jakož 

i s diplomatickými službami členských států, a to s cílem zajistit soudržnost mezi 

jednotlivými oblastmi vnější činnosti Unie a mezi těmito oblastmi a dalšími politikami Unie.
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2. ESVČ a útvary Komise vzájemně konzultují veškeré otázky související s vnější činností Unie.

ESVČ se účastní přípravných prací a postupů souvisejících s akty, jež Komise v této oblasti 

připravuje. Tento odstavec se provádí v souladu s hlavou V kapitolou 1 Smlouvy o EU

a s článkem 205 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „SFEU“).

3. ESVČ může s příslušnými útvary Komise, generálního sekretariátu Rady nebo jiných úřadů 

nebo interinstitucionálních subjektů Evropské unie uzavírat ujednání na úrovni daných útvarů.

4. ESVČ vhodným způsobem rozšíří podporu a spolupráci na ostatní orgány a instituce Unie.

Článek 4

Ústřední správa

1. ESVČ řídí generální tajemník jednající pod vedením vysokého představitele. Generální 

tajemník přijímá veškerá opatření nezbytná k zajištění řádného chodu ESVČ, a to včetně 

jejího správního a rozpočtového řízení. Zajišťuje účinnou koordinaci mezi jednotlivými 

odděleními ústřední správy, jakož i ve vztahu k delegacím Unie, a zastupuje ESVČ navenek.
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2. Generálnímu tajemníkovi jsou nápomocni dva náměstci generálního tajemníka.

3. Ústřední správa ESVČ se člení na generální ředitelství. K těm patří:

- několik generálních ředitelství zahrnujících zeměpisné sekce, jež pokrývají všechny 

země a regiony světa, a také mnohostranné a tematické sekce. Tato oddělení v případě

potřeby koordinují svou činnost s příslušnými útvary Komise a s generálním 

sekretariátem Rady;

- generální ředitelství pro otázky správy, personálu, rozpočtu, bezpečnosti 

a komunikačních a informačních systémů, pod přímým vedením generálního tajemníka;

- ředitelství pro řešení krizí a pro plánování, útvar schopnosti civilního plánování 

a provádění, Vojenský štáb Evropské unie a situační středisko Evropské unie, pod 

přímým vedením a v rámci zodpovědnosti vysokého představitele v rámci jeho funkce 

vysokého představitele pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku; je přitom třeba 

respektovat specifika uvedených struktur, jakož i zvláštní povahu jejich úkolů, náboru 

a postavení jejich zaměstnanců.

Ústřední správa zahrnuje rovněž

- právní oddělení pod přímým správním vedením generálního tajemníka, které úzce 

spolupracuje s právními službami Rady a Komise;

- oddělení pověřená interinstitucionálními vztahy, informováním a veřejnou diplomacií, 

vnitřním auditem a inspekcí a ochranou osobních údajů.
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4. Vysoký představitel určí z řad zaměstnanců ESVČ předsedy přípravných orgánů Rady, jimž 

předsedá zástupce vysokého představitele, včetně předsedy Politického a bezpečnostního 

výboru.

5. V případě potřeby poskytují generální sekretariát Rady a příslušná oddělení Komise podporu 

ESVČ a vysokému představiteli. Za tímto účelem mohou ESVČ, generální sekretariát Rady 

a příslušná oddělení Komise uzavírat ujednání na úrovni jednotlivých útvarů.

Článek 5

Delegace Unie

1. Rozhodnutí o otevření delegace přijímá vysoký představitel po konzultaci s Radou a Komisí.

Rozhodnutí o uzavření delegace přijímá vysoký představitel po dohodě s Radou a Komisí.

2. V čele jednotlivých delegací Unie stojí vedoucí delegace.

Vedoucí delegace je nadřízeným všech pracovníků delegace, a to bez ohledu na jejich 

postavení, a řídí veškerou činnost delegace. Odpovídá vysokému představiteli za celkový 

chod delegace a za zajištění koordinace všech činností Unie.
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Personál delegací zahrnuje zaměstnance ESVČ a také zaměstnance Komise, pokud je to

vhodné z hlediska provádění rozpočtu Unie a jejích politik, jež nespadají do pravomoci 

ESVČ.

3. Vedoucí delegace přijímá od vysokého představitele a ESVČ pokyny a odpovídá za jejich 

provedení.

V oblastech, v nichž Komise vykonává pravomoci, které jí byly svěřeny Smlouvami, může 

pokyny pro delegace vydávat rovněž Komise, přičemž jejich provedení spadá do rámce 

celkové odpovědnosti vedoucího delegace.

4. Byl-li k tomu zmocněn Komisí, rozhoduje vedoucí delegace v souladu s finančním nařízením 

o využití provozních finančních prostředků souvisejících s projekty EU v příslušné třetí zemi.

5. Provoz každé delegace je pravidelně vyhodnocován generálním tajemníkem ESVČ; součástí 

hodnocení jsou finanční a správní audity. Generální tajemník ESVČ může pro tento účel 

požádat, aby mu byla nápomocna příslušná oddělení Komise.

6. Vysoký představitel uzavře s hostitelskou zemí, mezinárodní organizací nebo příslušnou třetí 

zemí nezbytná ujednání. Vysoký představitel přijme zejména opatření nezbytná k zajištění 

toho, aby hostitelské státy poskytly pro delegace Unie, jejich pracovníky a jejich majetek 

stejné výsady a imunity jako ty, jež jsou uvedeny ve Vídeňské úmluvě o diplomatických 

stycích ze dne 18. dubna 1961.

7. Delegace Unie mají v rámci oficiálních kontaktů s mezinárodními organizacemi nebo třetími 

zeměmi, u nichž jsou pověřeny, oprávnění provádět úkony na žádost jiných orgánů, zejména 

Evropské rady a Evropského parlamentu.
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8. Vedoucí delegace má pravomoc zastupovat EU v zemi, v níž se delegace nachází, a to 

zejména při uzavírání smluv a účasti v soudních řízeních.

9. Delegace úzce spolupracují s diplomatickými službami členských států. Na základě 

vzájemnosti si poskytují veškeré významné informace.

10. Na žádost členských států mají delegace Unie oprávnění poskytovat členským státům podporu 

v jejich diplomatických stycích a při poskytování konzulární ochrany občanům Unie ve 

třetích zemích.

Článek 6

Zaměstnanci

1. Mezi zaměstnance ESVČ patří:

a) úředníci a ostatní zaměstnanci Evropské unie, včetně zaměstnanců z diplomatických služeb 

členských států, kteří jsou jmenováni jako dočasní zaměstnanci;

b) v případě potřeby a dočasně rovněž specializovaní přidělení národní odborníci.

2. Zaměstnanci ESVČ plní své služební povinnosti a řídí se výhradně zájmy Unie. Aniž jsou 

dotčeny čl. 2 odst. 1 třetí pododstavec, čl. 2 odst. 2 a čl. 5 odst. 3, zaměstnanci nežádají ani 

nepřijímají pokyny od žádné vlády, orgánu, organizace nebo osoby mimo rámec ESVČ nebo 

od jiného subjektu nebo osoby, než je vysoký představitel.
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3. Na zaměstnance ESVČ uvedené v odst. 1 písm. a) se vztahuje služební řád a pracovní řád 

ostatních zaměstnanců, jakož i pravidla společně přijatá orgány Evropské unie za účelem 

uplatňování tohoto služebního a pracovního řádu.

4. Vysoký představitel přijme pravidla odpovídající pravidlům stanoveným v rozhodnutí Rady 

2003/479/ES ze dne 5. prosince 20071, podle kterých jsou národní odborníci přiděleni 

k ESVČ za účelem poskytnutí odborných znalostí.

5. Pravomoci svěřené orgánu oprávněnému ke jmenování na základě služebního řádu a orgánu 

oprávněnému uzavírat smlouvy na základě pracovního řádu ostatních zaměstnanců vykonává 

vysoký představitel, který může tyto pravomoci přenést v rámci ESVČ.

6. Všichni zaměstnanci ESVČ jsou jmenováni na základě zásluh a co nejširší zeměpisné 

základny. Mezi zaměstnanci ESVČ jsou významným způsobem zastoupeni státní příslušníci 

všech členských států.

7. Všichni zaměstnanci ESVČ, na které se vztahuje služební řád a pracovní řád ostatních 

zaměstnanců, mají stejná práva a stejné povinnosti, bez ohledu na to, zda jsou úředníky 

Evropské unie nebo dočasnými zaměstnanci pocházejícími z diplomatických služeb členských 

států, a je s nimi zacházeno stejným způsobem, zejména v souvislosti se způsobilostí 

k výkonu všech pozic za stejných podmínek. Pokud jde o přidělování úkolů ve všech 

oblastech činností a politik prováděných ESVČ, nerozlišuje se mezi dočasnými zaměstnanci 

pocházejícími z diplomatických služeb členských států a úředníky Evropské unie.

                                               
1 Úř. věst. L 327, 13.12.2007, s. 10.
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8. Příslušná oddělení a funkce generálního sekretariátu Rady a Komise, jejichž seznam je 

uveden v příloze, se převedou pod ESVČ. Úředníci a dočasní zaměstnanci zastávající pozice 

v odděleních nebo funkce, jež jsou uvedeny na seznamu v příloze, jsou převedeni pod ESVČ.

Výše uvedené se vztahuje rovněž na smluvní a místní zaměstnance pracující v těchto 

odděleních a funkcích. Přidělení národní odborníci, kteří pracují v těchto odděleních 

a funkcích, jsou rovněž převedeni pod ESVČ.

Tyto převody nabývají účinku dnem přijetí opravného rozpočtu Evropské unie, kterým se 

stanoví odpovídající rozpočtové položky a prostředky v rámci ESVČ.

Vysoký představitel přidělí každému úředníkovi převedenému pod ESVČ pracovní místo 

v rámci jeho funkční skupiny, které odpovídá jeho třídě.

9. Vysoký představitel v souladu se služebním řádem a pracovním řádem ostatních zaměstnanců 

a s řádným přihlédnutím k vyváženému zastoupení žen a mužů stanoví postupy pro nábor 

zaměstnanců ESVČ, které budou vycházet ze zásluh a co nejširší zeměpisné základny.

10. Nábory zaměstnanců na pracovní místa převedená pod ESVČ probíhající k datu vstupu tohoto 

rozhodnutí v platnost jsou uskutečňovány podle dosud platných postupů: nábor je prováděn 

a dokončen pod vedením vysokého představitele a v souladu s oznámeními o volných místech 

a platnými pravidly podle služebního řádu a pracovního řádu ostatních zaměstnanců.

V průběhu zřizování ESVČ se náboru zaměstnanců na volná pracovní místa v ESVČ účastní 

zástupci členských států, generálního sekretariátu Rady a Komise.

Personál ústředního správního orgánu ESVČ se skládá z úředníků a ostatních zaměstnanců 

příslušných oddělení generálního sekretariátu Rady a Komise, jakož i z přiděleného personálu 

diplomatických služeb jednotlivých členských států.
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Po dosažení plného početního stavu ESVČ by zaměstnanci z členských států měli 

představovat alespoň jednu třetinu všech zaměstnanců ESVČ na úrovni AD. Vysoký 

představitel každý rok předkládá Radě zprávu o obsazení pracovních míst v ESVČ.

11. Vysoký představitel stanoví pravidla mobility s cílem zajistit dostatečnou úroveň pracovní 

mobility zaměstnanců ESVČ. Na zaměstnance uvedené v čl. 4 odst. 3 třetí odrážce se vztahují 

zvláštní podmínky. V zásadě všichni zaměstnanci ESVČ jsou pravidelně přidělováni 

k delegacím Unie. Vysoký představitel stanoví pro tento účel příslušná pravidla.

12. Každý členský stát v souladu s příslušnými vnitrostátními právními předpisy poskytne svým 

úředníkům, kteří se stali dočasnými zaměstnanci ESVČ, záruku okamžitého návratu na 

původní působiště po skončení jejich přidělení k ESVČ. Po odpracování dvou po sobě 

následujících období přidělení může členský stát v souladu s příslušnými vnitrostátními 

právními předpisy rozhodnout o prodloužení této záruky. Úředníci EU, kteří pracují v ESVČ, 

mají právo ucházet se o místo v orgánu, ve kterém byli původně zaměstnáni, a to za stejných 

podmínek jako interní uchazeči.

13. Přijmou se příslušná opatření s cílem poskytnout zaměstnancům ESVČ odpovídající 

společnou odbornou přípravu, která bude vycházet zejména z existujících vnitrostátních 

postupů a struktur. Vysoký představitel přijme za tímto účelem do jednoho roku od vstupu 

tohoto rozhodnutí v platnost příslušná opatření.

Článek 7

Rozpočet

1. Vysoký představitel je schvalující osobou pro oddíl souhrnného rozpočtu Evropské unie 

týkající se ESVČ a přijímá vnitřní pravidla pro řízení příslušných rozpočtových linií. Tato 

vnitřní pravidla stanoví, které pravomoci schvalující osoby jsou přeneseny na generálního 

tajemníka, a rovněž stanoví podmínky, za kterých může generální tajemník tyto pravomoci 

přenést.
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2. ESVČ vykonává své pravomoci v souladu s finančním nařízením vztahujícím se na souhrnný 

rozpočet Unie a v mezích prostředků, které jí byly přiděleny.

3. Za finanční řízení operativních výdajů vyplývajících z plnění rozpočtu SZBP, provádění 

nástroje stability, nástroje pro spolupráci s průmyslovými zeměmi, z činnosti v oblasti 

komunikace a veřejné diplomacie, jakož i z činnosti volebních pozorovatelských misí je 

odpovědná Komise pod vedením vysokého představitele jakožto místopředsedy Komise1.

4. Na ESVČ se vztahují postupy týkající se udělení absolutoria, které jsou stanoveny v článku 

319 SFEU a v článcích 145, 146 a 147 finančního nařízení.

Článek 8

Programování

1. V rámci řízení programů vnější spolupráce EU, za které je nadále odpovědná Komise, se 

vysoký představitel a ESVČ podílejí na cyklu programování a provádění níže uvedených 

zeměpisných a tematických nástrojů, a to na základě politických cílů, jež jsou v těchto 

nástrojích stanoveny:

                                               
1 Komise za tímto účelem učiní prohlášení v tom smyslu, že vysoký představitel bude mít v této 

oblasti nezbytnou pravomoc, a to v plném souladu s finančním nařízením.
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- finančního nástroje pro rozvojovou spolupráci,

- Evropského rozvojového fondu,

- evropského nástroje pro demokracii a lidská práva,

- evropského nástroje sousedství a partnerství,

- nástroje pro spolupráci s průmyslovými zeměmi,

- nástroje pro spolupráci v oblasti jaderné bezpečnosti.

2. V souladu s článkem 3 a v průběhu celého cyklu programování, plánování a provádění 

uvedených nástrojů vysoký představitel a ESVČ spolupracují s příslušnými komisaři a útvary 

Komise. Veškeré návrhy rozhodnutí budou připravovány v souladu s příslušnými postupy 

Komise a předloženy Komisi, aby o nich rozhodla.

3. ESVČ nese zejména odpovědnost za přípravu rozhodnutí Komise o těchto strategických 

a víceletých opatřeních v rámci cyklu programování:

i) vyčlenění prostředků pro jednotlivé země s cílem stanovit celkové finanční krytí pro 

každý region (s ohledem na orientační přehled finančních výhledů). V rámci každého 

regionu bude určitá část finančních prostředků vyhrazena na regionální programy;

ii) strategických dokumentech týkajících se jednotlivých zemí a regionů;

iii) celostátních a regionálních orientačních programech.
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4. Pokud jde o Evropský rozvojový fond a finanční nástroj pro rozvojovou spolupráci, veškeré 

návrhy, včetně návrhů na změny základních nařízení a programových dokumentů uvedených 

v odstavci 3 výše, připravují příslušné útvary ESVČ a Komise pod přímým dohledem 

a vedením komisaře odpovědného za rozvojovou politiku a poté je společně s vysokým 

představitelem předloží Komisi, aby o nich rozhodla.

5. Pokud jde o evropský nástroj sousedství a partnerství, veškeré návrhy, včetně návrhů na 

změny základních nařízení a programových dokumentů uvedených v odstavci 3 výše, 

připravují příslušné útvary ESVČ a Komise pod přímým dohledem a vedením komisaře 

odpovědného za politiku sousedství a poté je společně s vysokým představitelem předloží 

Komisi, aby o nich rozhodla.

6. Tematické programy připraví příslušný útvar Komise pod vedením komisaře pro rozvoj a se 

souhlasem vysokého představitele a dalších příslušných komisařů je představí kolegiu.

Článek 9

Bezpečnost

1. Vysoký představitel rozhodne o bezpečnostních pravidlech pro ESVČ a přijme veškerá 

příslušná opatření, aby zajistil, že ESVČ účinně řeší rizika hrozící jejím zaměstnancům, 

fyzickým aktivům a informacím, a že splňuje povinnost náležité péče. Tato pravidla se 

vztahují na všechny zaměstnance ESVČ a všechny zaměstnance delegací Unie, bez ohledu na 

jejich administrativní zařazení nebo vysílající subjekt.

2. V rámci ESVČ se zřizuje oddělení pro bezpečnostní záležitosti, kterému jsou nápomocny 

příslušné služby členských států.
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3. Vysoký představitel přijme veškerá opatření nezbytná k provedení bezpečnostních pravidel 

v rámci ESVČ, zejména pokud jde o ochranu utajovaných informací a opatření pro případ 

nedodržení bezpečnostních pravidel ze strany zaměstnanců ESVČ. ESVČ za tímto účelem 

konzultuje bezpečnostní kancelář generálního sekretariátu Rady, příslušné útvary Komise 

a příslušné služby členských států.

Článek 10

Přístup k dokumentům, archivům a ochrana údajů

1. ESVČ uplatňuje pravidla stanovená v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1049/2001 ze dne 30. května 2001 o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského 

parlamentu, Rady a Komise. O prováděcích pravidlech platných pro ESVČ rozhodne vysoký 

představitel.

2. Organizaci archivů ESVČ zajišťuje její generální tajemník. Příslušné archivy oddělení 

převedených z generálního sekretariátu Rady a Komise jsou rovněž převedeny pod ESVČ.

3. ESVČ zajišťuje ochranu fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů 

v souladu s pravidly stanovenými v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 

ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních 

údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů. O prováděcích 

pravidlech platných pro ESVČ rozhodne vysoký představitel.
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Článek 11

Nemovitý majetek

1. Generální sekretariát Rady a příslušné útvary Komise přijmou veškerá nezbytná opatření 

k tomu, aby spolu s převedením podle čl. 6 odst. 8 mohly být převedeny i budovy Rady 

a Komise nezbytné pro fungování ESVČ.

2. Vysoký představitel, případně spolu s generálním sekretariátem Rady a Komisí, rozhodne 

o podmínkách, za kterých bude nemovitý majetek dán k dispozici ústřednímu správnímu 

orgánu ESVČ a delegacím Unie.

Článek 12

Závěrečná ustanovení

1. Vysoký představitel, Rada, Komise a členské státy jsou odpovědné za provádění tohoto 

rozhodnutí a za tímto účelem přijmou veškerá nezbytná opatření.

2. Vysoký představitel předloží Radě v roce 2012 zprávu o fungování ESVČ.

3. Rada toto rozhodnutí na návrh vysokého představitele a s ohledem na získané zkušenosti 

přezkoumá v souladu s článkem 27 Smlouvy o EU, a to nejpozději do začátku roku 2014.
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4. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. Ustanovení o finančním řízení a náboru 

zaměstnanců, která přesahují rámec stávajícího služebního řádu a finančního nařízení, 

nabývají právní účinnosti až po přijetí nezbytných změn služebního řádu, finančního nařízení 

a opravného rozpočtu. V zájmu řádného řízení zaměstnanců ESVČ a až do doby, než vstoupí 

v platnost změny služebního řádu, pracovního řádu ostatních zaměstnanců a finančního 

nařízení nezbytné k provádění tohoto rozhodnutí, přijmou vysoký představitel, generální 

sekretariát Rady a Komise příslušná ujednání, přičemž požádají členské státy o konzultaci.

5. Nejpozději jeden měsíc po vstupu tohoto rozhodnutí v platnost předloží vysoký představitel 

Komisi odhad příjmů a výdajů ESVČ, včetně plánu pracovních míst, aby Komise mohla 

předložit návrh opravného rozpočtu.

6. Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne [datum]

………….
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PŘÍLOHA

Oddělení a funkce, které mají být převedeny pod ESVČ

1. Generální sekretariát Rady

2. Komise (včetně delegací)

__________________


